BIBLIAFORDÍTÁSOK 1. ZH.

Huszita Biblia: A huszita mozg. Egyetlen fennmaradt emléke; nagy részét Pécsi Tamás és Ujlaki Bálint fordította le magyarra; 1439-ben az inkvizíció elkobozta; eredeti kézirata elveszett; jellemző: helyesírása (mellékjeles), „Spiritus Sanctus”=”Szent Szellet”; eredeti nyállapotát megőrző első másolatai: Bécsi, Müncheni, Apor-kódex.
Bécsi Kódex: 1450 körül; 162 levél; Ószöv. Kisebb könyveit tart. (Rút, Judit, Eszter, Makabéusok, 12 kisebb próféta); Révai Miklós dolgozta fel→Révai-kódex; nyelve nagyjából megegyezik a mai köznyelvvel.

Müncheni Kódex: 1466; 8 hártyalevélből és 116 papírlevélből áll; az Újszöv. 4 evangéliumát tart.; kódex elé kötött hártyaív: 1.magy.ny-ű kalendárium; 1 kéz írása: Németi György; 1834-ben Fejérváry Miklós fedezte fel; Jászay Pál dolgozta fel→Jászay-kódex; jó állapotban maradt fenn; következetesebb mellékjelezés, mint a Bécsiben.

Apor-kódex: XV. sz. vége; gyűjtelék (colligatum); a Zsoltárok prózai fordítása a Hu. B-ból szárm.; 208 papiroslevélből 116 maradt fenn, de az 1. 21 nagyon csonka; több kéz írása; 1700 k. került az Apor család birtokába; keverék helyesírás (mellékj.+nem mellékj.)
Winkler-kódex: 1506; tart.: öröknaptár, énekek, evangéliumi szakaszok, imádságok, elmélkedések; ferencrendi apácák írhatták; keverék helyesírás.

Sylvester János: ?-1552; krakkói egyetemen tan.; újszigeti nyomda vezetője; munkái: Grammatica Hungarolatina (1539., elsőnek teszi tudományos vizsgálat tárgyává a magyar nyelvet), Új Testamentum (1541. teljes ford., disztichonok); elsőként alkalmazza az időmértékes verselést magyar nyelven; tudatosan +szerk. helyesírási rendsz., amely minden magy.hangot igyekszik egymástól megkülönböztetni.
Pesti Gábor: XVI. sz. első fele; életéről keveset tudunk; kapcs.-ban állt a budai humanista körökkel; Mátyás Corvina könyvtárában másolta J.P. verseit; valsz. Ferdinánd kir. kancelláriájában dolgozott; 1536: 4evangélium fordítása, Aesopus meséinek ford.; 1538: kiadja hatnyelvű szótárát; fonetikus elv; az „is” kötőszót és –e kérdőszót egybeírja az előtte álló szóval; msh. hosszát jelöli, mgh-ét nem; következetes kanc. helyesírás.
Károli Gáspár: 1520(?)-1591.; családi neve Radics volt; Göncön lelkészkedett; Két könyv minden országoknak jó és gonosz szerencséjüknek okairól; Szent biblia (1589. ford.); a biblfordításban min.3 munkatársa lehetett, de az Újtest. valsz. egyedül Károli munkája (vizsolyi biblia); mgh. hossza: ékezet v. betűkettőzés; msh. hossza: betűkettőzés.

Az írásbeliség terjedése: római kereszténység felvételével az írás ny-e a latin lett; 1, Szórványemlékek (földrajzi nevek, tulajdonnevek); 2, Glosszák, Szójegyzékek; 3, Szövegemlékek; 4, Kódexek; 5, Világi szövegek.

A helyesírás története: hagyomány és újítás (régihez való ragaszkodás, de rendszer tökéletesítése); honf.: türk er. rovásírás (székely); latin lett a szellemi élet ny-e; korai helyesírásban olaszos vonás (gy=g, ny=gn), németes hatás (z=sz, k); a lat. betűsor elégtelen a magy. hangok leírására→a lat.hgr-ben hiányzó hangokat 1-1hozzájuk közel álló hang betűivel jelölte(ű=u); XII.sz-tól: betűkapcsolatok (<fr. Cs=ch); a helyesírás konzervatívabb az élőbeszédnél (ly-t írunk, j-t ejtünk); XIII. sz-tól a kanc. törekvése a következetesebb helyesírás; huszita biblia: mellékjelezés; végül a kanc. és mellékjeles elkeveredett egymással→vegyes rendszerű helyesírás.
Az ómagyar kor ny-i fejlődésének értékelése: rag- és névutórendszer bővülése→nőtt a kifejezhető hat-i viszonyok száma; határozott névelő: a hat. Tárgy és a tárgyas ragozású Á összefüggése világos→a T messze szakadhat az Á-tól→szórendi megkötések nélkül nagy terjedelmű bővített mondat jöhet létre; birtokviszony új kifejezési lehetősége: jelzős és jelzett szó közé sok bővítmény kerülhet, a jelző és jelzett szó helyet is cserélhet; szórend csekély megkötöttsége→stilisztikai árnyalás; veszteségek is vannak: a ny. állandóan kopik, régi fogalmak kihullanak pl.
Nyelvjárások: az óm. korban nem alakul ki egységes, nyjárások fölötti nyváltozat, hanem a magy.ny. továbbra is nyjárások összessége; jellemző a hangváltozások 1 része (nyíltabbá válás, labializáció, diftongálások, ly>j); nyjárási jelenségek sűrű keveredése (pl. szétszórt birtoklás miatt), nyjárások összeszövődése→biz.fokú kiegyenlítődés; a keletkezett nyjárási jelenségek túlléptek saját területükön, és csökkenő gyakorisággal, de eljutottak egészen távoli vidékre is. Az óm. kor végére kirajzolódnak egyes nyjárási jelenségek területei (pl. az illab å nem labializálódott északon - Palócságban).
Az írott nyelv: a nyjárások fölé még nem rétegződött egységes, magasabb igényű ny. (a folytonos nyjárási keveredés miatt nem voltak nagy eltérések→megértették egymást, nem volt irodalmi szempontból sem rá szükség); kialakultak egyes olyan mondattani szabályok, melyek az írott ny-ben általánosan kötelezőkké váltak, sa tőlük való eltérés stiláris hibának, póriasságnak hatott; nyemlékeink, kódexeink mondattana latinos vonásokat mutat (a szent szövegek fordítói hitelességre törekedtek); az írásban kialakultak egységes szabályok→nyjárási jelenségek kirekesztése. Kancellária+kolostori irodalom↔mohácsi vész.
